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ARAPÇADAKi TÜRKÇE KELiMELER 

Yrd. Doç. Dr. Yakup SARıKAYA. 

Milletlerarasında tarih boyunca çe§itli sebeplerle ili§kiler var olagelmi§tir. 
Kom§uluklar veya siyasi, kültürel, iktisadi ili§kiler sonucu milletierin söz varlıklan 
birbirlerinden etkilenmi§tir. Bu yüzden her milletin dilinde az veya çok ba§ka dil­
lerden alınan kelimeler bulunur. 

Günümüzde teknolojinin geli§mesiyle birbirine çok uzak ülkeler arasında bile 
görülebilen bu etkilenmeler, eski dönemde daha çok kültür ve sanat yoluyla olmu§­
tur. Türkçe ile Arapça arasındaki etkile§im bu duruma örnek verilebilir. Din deği­
§ikliği gibi önemli bir kültürel etkinin sonucu, kültürün ta§ıyıcısı dilde önemli de­
ği§meler olrnu§tur. Dil, baskın kültürün öğelerini, daha doğrusu bunların kavram 
göstergeleri olan kelimeleri söz varlığına ta§ımı§tır. ' 

Türkçe ile Arapça arasında bin yıldan uzun tarihi geçrni§e dayanan bir dilili§­
kisi bulunmaktadır. Ba§ta din deği§ikliği gibi önemli bir kültürel geli§menin sonu­
cu olarak Arapça Türkçeyi büyük ölçüde etkilemi§tir. 

Arapça kadar olmamakla bulikte Türkçe de Arapçayı etkilemi§tir. Türklerin 
İslamiyet ile tanı§masından önce ba§layan bu alı§veri§, İslamiyet sonrasında da 
devam etmi§tir (K.aymaz, 20 ll: 69). 

VIII. Asırda Orta Asya'daki İslam fetihleriyle kaC§ıla§an ve günümüze kadar 
çe§itli siyasi ve kültürel ili§kiler sonucu Arap ve Türk dilleri birbirinden etkilenmi§, 
buetkilenmebilhassa Osmanlı Türkçesi döneminde, Türkçe için, ·kelimelerle sınırlı 
kalmayıp ek ve kelime grubu/terkip gibi yapı bilgisi ve söz dizimi boyutuna kadar 
uzanmı§tır. 

Ahmet Ate§, 10. yüzyıla kadar Arapça yazı dilindeki Türkçe kelimelerden söz 
ederken al-üku§iyya "dost, arkada§" < ögü§; cagal'kap (her türlü)" < ragarçuk, 
hakan "hakan, imparator"; dabbus, dabbusi, dabba§iya "topuz"; dabbük "top, 
çevgan oyununda so pa ile vurulan top" <topu k; al-§uki "hançer, ka ma gibi bir 
silah" <çala-çaku; tarhan (çokluk tarahin, caralıina) <Tarkan; ru.k(çokluk tük.at, 
tü kan "tuğ" < tug, ya/mak (çoklu k yalimilaı) "üste giyilen askeri elbise" 
<ya/makörneklerini ve~mi§tir (Ate§, 1966: 26-31). 

K.aymaz bu kelimelere ek olarak dukmak "sopa, tukmak" <tokmak; erik e 
"taht", <örige, edim "yumu§ak deri" <edim, ermagan "armağan" <armagan ke­
limelerini eklerni§tir (K.aymaz, 2011: 70). 

Arapların Türkleri, çok az da olsa, daha Cahiliye Çağı'nda 
tanıdıklan yolunda bilgiler mevcuttur. Türklerle Arap la rın ilk 
temasları, Müslüman Arapların Hz. Muhammed'in vefatından 
sonra, Hz. Ömer devrinde fetih harekederiyle Sasani Devleti'ni 
yıkarak Ceyhun Nehri'ne kadar ula§rnalarıyla ol~u§ ve bu iki 
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millet, birbirlerini daha çok sava§larla tanımı§tır. Dalgalar ha­
linde hızlı bir §ekilde İslamiyet'i kabul eden Türkler, ilk a§ama­
da kendileri Müslüman bir devlet kurmamı§larsa da, İslam dev­
letinde roller üstlenmeye ba§lamı§lardır (Aytaç, 1994: 12). 

İlk anda Müslümanbir devlet kuramayan Türkler, fatih 
Arapların yanlarında götürdülderi köleler ve mevlalar sayesinde 
İslam devleti üzerinde etkili olmu§lardır. Arap ırkından kimse­
le"rle çalı§may.a özen gösteren Emeviler döneminde bile Türkler 
saray muhafızlığı gibi küçümsenemeyecek görevler üstlenmi§­
lerdir. Abbasi devletinde Halife Mu'tasım'a kadar pek fazla nü­
fus sahibi olmayan Türkler, onun zamanında özellikle orduda 
etkili görevlerde bulundular. Böylece o devirdeki Arap, Fars ve 
Türk etnik gruplan arasındaki siyasi otorite üzerinde nüfus sağ- . 
lama çeki§mesinden galip çıkan tarafTürkler olmu§tur. Netice­
de Türkler istediklerini halife yapabilecek güce eri§erek Abbasi 
devletinin adeta perde arkasındaki yöneticileri durumuna gel­
mi§lerdir. Müslüman Araplarla bu erke~ ili§ki neticesinde Türk­
çe, hakim İsla·m kültürünün etkisi altında kalmi§, böylece dili­
mize yüzlerce hana binlerce Arapça kelime geçmi§tir {İ§Ier, 
1997a: 8-9). 

Her ki§i ve topluluk, kendisinden farklı tarihi ve coğrafi or­
tamlarda ya§ayan, farklı bilgilenme yollanndan geçmi§ bir ba§ka 
ki§i ve topluluktan, akraba veya kom§U kavimlerden bir §eyler 
öğrenir ve dolayısıyla bu öğrendiklerinin adlarını kendi diline 
ta§ır, onların dillerinden alıntılar .yapar. Temelinde öğrenmenin 
yer aldığı bu tür alıntılara bilgi alıntılan (culturalborrowings) 
denmektedir (Karaağaç, 1997: 499). 

Türkçe ve Arapça arasındaki etkile§im, Memlfik dönemine kadar kültürel, 
Memluklar ve Osmanlı döneminden sonra "üst katman dili(yöneten)-alt katman 
di1i(yönetilen)" ili§kisi içinde olmu§tur. 

Bilgilenmenin bir sonucu olan bu alıntılar yanında, ki§i ve 
toplulukların, ba§ka ·ki§~ ve topluluklardan, bilgileome ve öğ­
renme olmaksızın da alıntılar yaptıklarını görüyoruz. Birden 
çok kavmin aynı siyasi ve coğrafi birlik içinde ya§adıklan yer ve 
zamanlarda gördüğümüz, i§gal edilen veya yönetilenin temsil 
ettiği alt katman dili (substratum/lowerlanguage) ile i§gal ede­
nin veya yönetenin temsil ettiği üst katman dili 
(superstratum/upper/domina~t language) arasındaki alıntılarda 
ise genellikle, bilgi ve öğrenme değil; siyasi ve iktisadi üstü11lük, 
yönetici-yönetilen ili§kisi, özenti ve modala§ma gibi dil dı§ı ko­
nular gündemdedir. Bu tür alıntılara özenci alıntılarİ 
(prestige/intimateborrowings) denilmektedir (Karaağaç, 1997: 
499). 

İlk Müslüman Türk devleti olan Karahanlılar ve daha son­
ra kurulan Büyük Selçuklu İmparatorluğu dönemlerinde, Türk-



DİL, KÜLTÜRVEEDEBİYAT ı 153 

ler kurdukları güçlü devletlerle İslam dünyasının liderliğini elle­
rine geçirmişlerdir. Arap dünyasının mer~ezi kabul edilen Mı­
sır'da, Tolunlulardan itibaren hakim snnıfın Türklerden olu§tu­
ğunu görmekteyiz. Türk-Arap kültürel il~§kileri ve etkile§İmin­
de, Arap ülkelerinin Memlı1k ve Osmanlı yönetiminde. kaldığı 
devirler önemli rol oynamı§tır (Aytaç, 1994: 14). 

Yavuz Sultan Selim döneminde hilafetin Osmanlı Türklerine geçmesi de 
Türkçeyle Arapça arasındaki etkileşimierin artmasına sebep olan büyük siyasal 
olaylardandır. Arap lehçelerinde bugün dahi ya§ayan birçok Türkçe kelime, iki 
dilin kelime alışveri§lerinin yoğun olduğu bu dönemlerden kalmadır. Bu alı§Veri§in 
sonucu Arap lehçelerine geçen Türkçe kelimeler,a§ağıda isimlerini verecegimiz 
birçok ara§tırmacı t~rafından çalı§ılrnı§tır. 

Günay Karaağaç'ın çalı§rnasına göre (2004: 11-12), Muhammed bin Cheneb 
Cezayir Arapçasında (konu§ma dilinde)634, Şamil Fahri Yahya ise doktora çalı§­
masında çe§itli Arap lehçelerinde1981 kelime tespit etmi§tir. Ancak, Şamil Fahri 
Yahya'nın çalı§masında Arapçacia sık kullanılan Türkçenin bazı isim yapım ekleri­
ni ve bu ekierin geçtiği sözleri de listesine aldığı görülmektedir. Karaağaç'ın aynı 
çalı§masında (2004: ll-12),MahammadAhmadDuhman'ın·eserinde o devrin Arap­
ça metinlerinden tespit edilmi§ 891 söz ve ifade,ErichProkosch eserinde Sudan 
Arapçasındaki 202 Türkçe sözcük, Bedrettin Aytaç'ın kitabında ise çe§itli Arap 
lehçelerindeki §ekilleriyle 941 Türkçe kelimenin bulunduğu söylenmektedir. 

Nevin Karabela tarafindan Türkçeye çevrilmi§F. Abdurrahim'in çalı§ması.n­
da(2004: 141-157) Arap Iehçelerinde, özellikle Mısır lehçesinde, yakla§ık 200 Türk­
çe sözcük verilirken, Has!bŞehade'nin çalı§masında (2010: 1-9), bazı Türkçe yapım 
eklerini alrnı§ farklı dillerden sözcüklerin de dahil olduğu, çe§idi Arap lehçelerinde 
geçen, yakla§ık 200 sözcüğe yer verilmi§tir. 

Bu kelimelerin tamamı bir tebliğ boyutunu a§acagı ve daha önce 
birçokara§tırmacı tarafi11dan zaten tespit edilmiş olduğundan bildirimizde yalnız, 

·Arapçanın bazı lehçelerinden tarafimızca tespit . edilenlere ve bilhassa 
HasibŞehade'nin yazısında verilenler üzerinde durulacaktır.Bu yeni kelime listesi­
nin mevcut çalı§rnalara bir ka~ olabileceği dü§üncesindeyiz. 

Arap lehçelerindeki Türkçe kelimelere geçmeden önce bir açıklama yapmanın 
. yerinde olacağı kanısındayız. Çünkü Arapçada, Türkçe kelimelerde bulunan ı, ö, ü 

ünlüleri ile p, ç, j ünsüzleri bulunmamaktadır. 

Arap alfabesindeki harflerin tamamı sessizdir. Bunları 
okuyabilmek için kısa ve uzun sesiilere ihtiyaç vardır. Fetha, 
kesre ve darome kısa seslileri; uzatma {med) harfleri ise uzun 
seslileri (a, ~. 1) olu§turm~ktadır. Kısa seslilerden fetha Türkçe­
deki "a, e", kesre "i", damme ise "u" harflerini kar§ılamaktadır. 
Doğru olan da budur. Ancak Kur'an okumayı öğretmek için ka­
leme alınan e\ifba kitaplanndan bazılan bu seslilerden kesrenin 
kalın harfleri "ı", daromenin ise ince harfleri "ü" okuttuğunu 
bildirmektedirler. Aslında bu iki ses Arapçacia bulunmamaktadır 
{İ§ler, 1997b: 10). · 



154 1 ULUSLARARASI 1. ORTA DOGU SEMPOZYUMU BİLDİRİLERİ 

Bu yüzden listede Türkçe §ık kelimesi §İk, pa§a kelimesi ba§a, çorba kelimesi 
~e §urba §eklinde verilmi§tir. 

Türkçe kökenli bazı kelimeleri tespit ettiğimiz ilk lehçe Batı Afrika'da, Fas'ın 
güneyinde yer alan Moritanya Arapçasındandır. Atiantik Okyanusu layısındaki bu 
ülkede kullanılmakta olan bazı Türkçe kökenli sözcükler §Unlardır: usta, hanım, 
bey,efendı~ tabanca, baltacı''e§kıya, yol kesen",§ik"§ık, güzel alımlı'~, . lirin"fırın", 
kayıK''kayık", turkı)yc"kilim, halı". 

Irak Arapçası/lehçesinde tespit ettiğimiz Türkçe kökenli kelimeler ise §Unlar­
dır: suba, tepsı~ kasa, eczanc, yaprak, armut, lahana, kebap, §aj'çay", sıra, ağa, 
c!encfim, ba§, ba§a"pa§a", du/ab, canca"çanta", saray, burck''börek", bak/ava, abla, 
dede, maydanuz 'maydanoz",pantulun"pantolon". 

Mısır Arapçası/lehçesinde tespit edilen Türkçe kelime1er §Unlar­
dır:§urba"çorba", uda"oda", usta, kupru"köprü", avanta, kelepçe, tencere, wz"toz", 
abla, budrum"bodrum", balta, kıibac"kırbaç, kamçı", belki buya"boya", kara­
ku/'karakol", cekı'c"çekiç", duğru"doğru", tabu!j burc"burç", tutun"tütün", 
ke/pce"kelepçe", kundura"ayakkabı", serseri, tabanca, a§ "yemek". 

Filis~n merkezli internet gazetesi Dunya AI-Watan'da,l9.10.2010 tarihinde 
yayımlanan Helsinki Üniversitesinden Prof. Hasib Şehade'ye ait yazıda Arapçadaki 
Türkçe kelimeler konusu ele alınmı§tır. Yazıda Türkler ve Türkçe hakkında kısa 
bir bilgi verildikten sonra Arapçadaki Türkçe kökenli (veya Türkler vasıtasıyla 
Arapça ya geçmi§) kelimelerin olu§turduğu bir liste verilmi§tir.Bu listede 203 sözcük 
bulunmaktadır. Ancak bu alınttiann bir kısmının Türkçe vasıtasıyla Arapçaya geç­
mi§ Farsça, Fransızca, İngilizce, Almanca, İtalyanca hatta Yunanca kökenli kelime­
ler olduğu, birkaçının da aslen Arapça kökenli olduğu halde Türkçedeki deği§mİ§ 
anlamıyia yeniden Arapsaya verildiği görülmektedir. 

Bilindiği üzereArapça kelime ve kelime gruplarının bir kısmı Türkçede anlam 
kaymasına uğramı§, dilimize geçen binlerce Arapça kelimeden yüzlercesinde anlam 
kayması olmu§tur. Söz konusu kelimeler gerek Arapça öğrenirken gerekse bu dili 
kullanırken çe§itli yanlı§lara sebep olmaktadu(İ§ler, 1997). 

Örneğin ılwyarkelimesi Şehade'ni_n listesinde Türkçe; alıntı kelime olarak ve­
rilmi§tir. Kelime ihtıyar (Ar.) "seçmek" anlamında iken Türkçede "ya§lı" anlamı 
kazanmı§, bu yeni anlamıyla Arapçaya girmi§tİr. Şehade'nin yazısında bu kelime­
nin kar§ısında §U anlamlan verilmi§tir: 'Ya§lı/ §eyh/ merhum Filistin Dev/ed'nin 
kurucu /iden· Ya ser Arafat'ın Araplar ara sm daki la kabı. " 

Bunun yanı sıra, Arapçada çokluk §ekilde pek çok Türkçe kelime de bulun­
maktadır. Bunlar Arapçanın kendi kurallarına göre çokluk §ekil\erini alıp yeni birer 
kelime olmu§lardır. Bunların çoğu +at ekiyle, bazıları da +iye ekiyle vemükesser 
cem 'vezinleriyle çokluk hale getirilmi§tii' (Kay m az, 2007: 404-408). 

Yine kökenihangi dilden olursa olsun, -//, -Ilk, -Siz, -CI gibi Türkçe isim ya­
pı m elderiyle geni§letilmi§ kelimelerin, Türkçe alıntılar listesinde yer aldığı gözden 
kaçmamaktadır. Bahri Ku§ ve Soner Akdağ çalı§malarında (2012: 1567-1 582) Irak 
ve Mısır Arapça/lehçelerine kullanılan bu dört yaygın Türkçe ekle ilgili örnekler 
vermi§lerdir: sa 'atcı~ idarci "yönctıcı~ idareci'; §eker/ı~ tembclli!ç serserlik "serseri­
lik': edebsiz, narsiz "atejsiz'~ Bagdadli, . Tuncer Gulensoy (1975: 1-31) çalı§ma-
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sında bu ekiere -CA, -Gl, -ml§, -mA v~ -mAk eklerini de ekleyip örneklerini ver­
mi§rir: -ca dd, "bukca" (~) <Tr. "bohça ·: -giefd. "burgi" (~ y) <Tr. "burgu ·: -

'ki'" .,/..Lı)<T" ., ki. "ö "(~1 <T''b " mi§~ , ya:mı:§ ı~. r. yemi§ , -ma e , aşma . ._, r. asma , -
makeh "ba§mak':(~) ("slipper'; "shoes''}<Tr. "ba§mak'~ 

Yakın. zamanda Ürdün'de sunulmu§ bir bildiride (Bağdagül Mussa- Rinad 
Jamal, 2014), Arap lehçelerinde yaygın olarak kullanılan Türkçe iki gramer yapısı 
üzerinde durulmu§tur. Bunlardan ilki aslında Farsça kökenli iken, Arapçaya Türk­
çe vasıtasıyla geçmi§ ya .. . ya ... bağlacı (correlativeconjuction), diğeri de genellikle 
Arap konu§ma dilinde kullanılan Türkçe soru eki/kelimesi -m/dır. Türkçede ünlü 
uvumlanna bağlı olarak dört §ekili i olan· ek Ürdün Arapçasında -mu §eklinde, yani 
tek §ekillidir. 

HASİB ŞERADE'NİN (Şehade, 2010) TÜRKÇE KELİME LİSTESİ (203 
KELİME): 

ab/a: Büyük kız karde§; bayan üniversite hoca~!· 

ihteyar. (Ar. ihtiyar "seçmek"): Ya§lı; §eyh; merhum Filistin Devleti'nin kuru-
cu lideri Yaser Arafat'ın Araplar arasındaki lakabı. 

edebsiz(Ar. edeb +Tr. -siz) : Edepsiz, utanmaz, ahlak yoksunu. 

edebhane(Ar. edeb + Far. hane): Tuvalet. 

erslan/es/an:Arslan, hayvan adı. 

erna'iit:Arnavut, millet ismi. 

ervant:/k;ırvane: Büyük düzlük, geni§ meydan, er meydanı. 

eriş/kari§: S ütün kaymağından yapılan bir peynir çe§idi. 

ezm~azme: Kazma, toprak kazma aleti. 

istimare: Örnek, numune, aynı, muadil. 

usta(Far. üstad): Öğreunen, uzman veya §öfôr. 

~§kera: A§ikiir, açık, ortada. 

ağ§:Baba, büyük amca, ağabey. 

efendi(Yun. authentes}: A~rupal tarzda giyinmi§ ki§i. 

ek~dıin(Yun.authentes+ Tr. -m iyelik eki}: Saygın ki§ilere hitap sözü. 

iğdi§(Far. ikdi§. Bazı ara§tırmacılara göre Türkçe kökenlidir(Şen, 2007): Bir at 
çe§idi, melez at; hızlı yürüme. 

para. 

elmaz/elmas: Kıymetli ta§, el mas. 

elus/eliisi(Tr. alıs): Yüksek rütbeli asker. 

evirme (Tr. evirme/çevirme}: Bir tür et yemeği. 

iida: Oda, evin bölmesi. 

iizi/kiizi: Kuzu eti. 

a/jrun(Yun. afyon):Keyif verici madde, afyon bitkisi. 

avanta(İt. avanta): Çalı§madan, emeksiz kazanılaoya da yasadı§ı kazanılan 
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avantaci(İt. avaota + Tr. - CI. yapı m eki): Çalı§madan, emeksiz veya yasadı§ı 
para kazanan kimse, bele§çi. 

Ogelem: Musikide makam. 

Oye(Tr. oya): İ§lemeli ve delikli §erit. 

eyağ(Tr. ayak) :İ§ ten önce verilen para, pe§ inat, avans. 

eyvan(Far. eyvan): Evin balkonu. 

· babaganOc: Baharatlada hazırlanan pathcanlı bir yemek (Filistin Lehçesi). 

babOc(Far. papı1§) : Süslü kadın ayakkabısı. 

babw{Fr. vapeur): Vapur, buhar gücüyle çalı§an gemi. 

belastekf{un. plastikos):Plastik, §ekillendirilebilir §effaf madde. 

başa:Pa§a, yüksek rütbeli sivil memur veya asker. 

başkatib(Tr. ba§ +Ar. K.atip): Memuriyette bir makam, ba§yazar. 

baltO(Fr. paletot): Palto, ceket. 

batincan(Ar. Badincan): Patlıcan, bir sebze. 

bervaz(Far. pervaz): Kare biçiminde fotoğraf çerçevesi. 

bartilibera til: Rü§vet, haksız kazanç. 

burgi(Tr. burgu):Vida. 

bergei(Tr. bulgur) :Etle yapılan bir yemek ismi. 

birde:(Tr. bir+ Tr. "de" bağlacı): Aynca, ilaveten, üstelik. 

berencf(Tr. birinci): Güzel, kaliteli. 

berfze(Fr. hrise): Priz, elektrik almak için ~§in sokuld~ğu yuva. 

beridc:(İng. bridge): Dört ki§i arasında oynanan bir iskarnbil oyunu. 

bes:(Far. pes): Fakat. 

bastırma: Pastırma, marine edilmi§ ve kurutulmu§ et. 

buşt:(Far. pu§t): Ağır ve kaba sövgü sözü; güvenilmez,' kalle§. 

beşkJif..Far. pe§gir): Pe§kir, havlu. 

buşnak: Bo§nak, millet ismi. 

basma/basmakYere ayak basmak veya parmak basmak; baskı. 

bu'ct;lbakca/bağca:Bohça, içine damat veya gelin giysileri yani çeyiz konup 
düğümlenen dört kö§e kuma§. 

beksimet(Yun. paksimadi): Peksimet, kuru ekmek. 

balqi§lbahşiş:(Far. bah§i§): Yapılan bir hizmet için fazladan ödenen para, 
bah§i§. 

bakla va: Bir tatlı çe§idi, baklava. 

bek: Bey, bir topluluğun ba§ı; saygın, itibarlı kimse. 
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baltacı(Tr. balta + Tr.-CI eki): Kabadayı; silahlı muhafiz; topluma zararlı 
- kimse, e§k.ıya . 

. be/Jd:(Ar. bel + Far. ki): "Bir ihtimal, belki, olabilir" anlamında beklenti bil-
diren bir zarf. 

bi§lik:Be§ düğme deliği bulunan bir gömlek veya cül:>be. 

bekrec(Tr. bakraç "küçük ~ova"): Kahve ibriği. 

balta:Demirden yapılmı§ kesici alet. 

bene/Sec(Far. benef§e): Bir çiçek türü, menek§e. 

bahaı\Far. bahar): Baharat, yiyeceklere tat vermek için kullanılan karabiber, 
karanfil, tarçın vb. §eyler. 

· behlevan(Far. pehlevan): Cesur, kahraman. 

bOrik§s: Börek, yu~ nın içininsebzeyle doldurulmasıyla yapılan bir yemek. 

bOz(Tr. boğaz): Ağız, boyun. 

bO§." Bo§ insan, haydut, serseri. 

bOI(Far. pul): Pul, posta pulu. 

bOya: Boya. 

bOza: Boza, §ekerli bir içecek. 

bicama(Fr. pyjama): Pijama, iki parçadan olu§an gecelik, yatak giysisi. 

taveh(Far. tave): Tava. 

tutun (Tr. tütün): Duman. 

el-taht(Far. taht): Hükümdarların otu!duğu süslü koltuk. 

ta di: Tatlı, §ekerli yiyecek. 

tembel/tenbel(Far. tenbel): Çalı§mayı, İ§İ sevmeyen, Ü§engeç. 

a[eh(Tr. teyze): Büyük anne. 

cavı§(Suriye lehçesi)/§aavı§(Mısır lehçesi): Çavu§, erba§, manga komutanı. 

cerceli§er§e!{Far. çar+ Far. §eb): Yatağın üstüne serilen örtü, kuma§. 

cazuz(Fr. gazeuse): Soda, gazoz. 

celebV§elebf(Tr. çalap+ Ar. -1 nispet eki): Çelebi;görgülü, terbiyeli, itibarlı, 

saygın kimse. 

cumruk('fun. gumruk): Gümrük, ülkeye giren mallardan alınan vergi. 

ced'anci(Ar. ced'a "yeti§kin; kahraman"+ n +Tr. -CI yapım eki): Cesur, cu-
retkar, kahraman. · 

cuvre:Toprağa kazılan derince çukur, kuyu. 

cevga: Fırka, grup, sa·nat topluluğu. 

hantOr: Ka tır, atla e§eğin .çiftle§tirilmesiyle elde edilen melez hayvan. 

haznedaı\Ar. hazine+ Far. dar): Maliye bakanı. 

hiizuk/kazik:70 cm veya daha uzun, idam mahkumlarının oturtulduğu kazık. 
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ha;uka: Ka§ık. 

hanim:Saygı duyulan, itibar sahibi bayan, hanım, hanımefendi. 

hidivi(Far. hidiv): Hidiv, Osmanlı'da Kavalalı Mehmet Ali Pa§a'dan sonra 
Mısır valilerine verilen un van. 

harbe;e(Tr. karga§a): Karı§ık, düzensiz, okunamayan yazı. 

hurc(Ar. hurc "kuma§"): Yük hayvanlarının eyerinin üzerine asılan heybe. 

havace(Far. hace): Ecnebiler için "bey, beyefendi" anlamında kullanılan söz. 

hur;it(Far. hor§id): Güne§. · 

daye(Far. daye): Dadı, mürebbiye. 

dede/dedeh/dada(Far. dadı): Dev§irme erkek çocuk, gulam; evlerde çocuğa 
bakan kimse, cariye. 

derabzin:Trabzon. 

duzine(İt. dozzine): Düzine, 12 parçanın olu§turduğu grup, takım. 

destur{Far. desrur): İzin, müsaade. 

delier(Ar. defter):Bro§ür; yazı yazmak için bir araya tutu§turulmu§ kağıt yap­
raklar. 

dundurma:Dondurma, süt veya meyve suyunun dondurulmasıyla ·hazırlanan 
soğuk yiyecek. 

duzen(Tr. düzen): Musikide enstrümanlar için ritm. 

duğn:Doğru, dürüst, sahih, yanlı§ veya hatalı olmayan. 

·dO/ab: Dolap (mobilya). 

dOnim: Dönüm, 1000 metrekarelik arazi ölçüsü. 

raf(Ar. reff): .Raf, e§ya koymak için asılı ah§ap bölme. 

revak(Ar. revak): Revak, sundurma, üstü örtülü, önü açık balkon. 

za 'r/za ar:E§kıya. 

zenberek(Far. zenberek): Mizan, ölçü. 

sucuk: Baharatlar ve kıymayla hazırlanan bağırsağa doldurulup kurutulan so­
sis dolması. 

sersen1Far. sarsar/sarsari):İ§siz, bo§ta gezen, avare. 

skale/iskele{İt. scala): Deniz ta§ıtlannın yolcu ve yük bo§altılan için yapılm ı§ 
çıkıntı. 

sancak:Bayrak, s·ancak. 

s*kt*r(Tr. argo):"Defol, kaybol" anlamında küfür sözü. 

;ib;ib(Tr. yansıma, taklidl sözcük§ip§ip): Yava§ yava§ dü§me veya yürüme. 

;ah;ir(Tr. çak§ır/§ak§ır "pantolon, §alvar"): Şalvar, geni§ p~ntolon. 

;urbaci/curbaci(Far. §Urba + Tr. -CI eki): Orducia asker için yemek hazırla-
yan a§çı. 
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§armuta:Ahlaksız, hoppa kadın. 

§anta(Tr. çanta"deri veya kuma§tan yapılan ve e§ya ta§ınan kap"): Çanta; tor-
ba; sadak. 

§urba(Far. §Urba):Çorba. 

şiş: Şi§lik, vücutta olu§an yuvarlak çıkıntı. 

§işbiş:(Far. §e§"altı rakamı"+ Tr. be§): Tavla oyununda "altı be( atmak. 

§ı§/ık:Genellikle kuzu etinden yapılan· ızgara et yemeği. 

§ı§e(Far. §'i§e): Nargile, tütün nargilesi. 

§adii(Far. çader): Keçeden yapılmı§ otağ, barınak. 

§ac:Sac, ince metal levha. 

şuvarma(Tr. çevirme): Çevrilerek kızartılan etle hazırlanan et yemeği. 

şObek(Far. çabük): Çabuk, acele, yava§ değil. .. 

şij/§uş:Et ve oklavayla açılmı§ hamurdan hazırlanıp süt eklenerek pi§irilen bir 
yemek. 

sağisağ selim:Sağ, esen. 

tabu:Tapu, arazi tescil belgesi. 

tabur: 800-1000 arasındaki piyadeden olu§anve binba§ı kamutasında askeri 
birlik. 

tacen: Tava. 

tase/tas:Tas, kase, metal veya porselen içecek kabı. 

tuz/tız:(Tr. tuz): Bu kelime"Git, defol, kaybol!" anlamında özel bir tabirdir. 
Arap tüccarlar, Osmanlı memurlarının tuzdan vergi almadıklarını bildikleri için, 
Osmanlı zamanında memurlara yakalandıklarında "tuz", yani "yükümüz tuz" 
diyerek vergiden muaf oluyorlarmı§. Zamanla bu kelime mevcut anlamını kazan­
mı§tır. 

taze(Far. taze): Taze, bozulmamı§, hayat değil. 

tarbO§(Far. serpG§): Fes. · 

tarbize: Masa. 

tur§i(Far.tur§): Tur§U, tuzlu suda kıvama getirilen sebze veya meyve. 

ta§t(Far. ta§t): Gıda veya su konulan büyük kap, !eğen, te§t. 

takm(Tr. takım): Sanayi sektöründe ayar, düzen. 

tuz: Tuz, yiyecekleri tatlandırm~ ve korumada .kullanılan madde. 

tOz:Toz, zerre halindeki toprak partikülleri. 

cava§iyye: Sultan ve ~areminin hizmetçilerine verilen ad. 

tavil/teva(Far. tave): Tava. 

a§§i:A§çı. 

a/8nin(Far. aferin): Övgü, takdir, beğenme sözü, bravo. 
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akravat{Fr. acrobate): Akrobat, sirk cambazı, palyaço. 

anbar{Far. anbar): Depo, büyük mahzen. 

araha:Hayvan veya gücüyleçekilen kara ta§ıtı; el arabası, at arabası, fay­
ton(Arapçada motorlu ta§ıtlar için "seyyare" kelimesi kullanılmaktadır). 

grfhe(Ar. kureybiyye) :Un, yağ, badem,fısnk vb. malzemeyle hazırlanan §ekerli 
küçük çörek, kuru pasta çe§idi, kurabi ye. · 

ke/ie(Far. kufte): Köfte. 

kdgfr:(Far. kef-g1r): Kevgir, delikli süzgeç 

kelehce(Far. kelebçe): Malıkumiann kaçmasını engelleyen demir halka, ke-
lepçe. 

kindiraCfun. kothurne): Kundura, ayakkabı. 

kil§an: Ta§ınmaz mülk. 

llinus:Fener, lamba, fanus . 

.ferman(Far. ferman): Emir, buyn,ık, kararname . 

.fe§enk:(Far. fi§eng): Fi§ek, içinde barut bulunan koVan, tabanca veya' tüfek 
me rm isi . 

.fenccn\Tr. fangıra "e§ek ansının beyi"):Müsrif, savurgan, rurumsuz . 

.findık:Fındık ağacı ve meyvesi. 

kazmelczmc:Kazma, yer kazma aleti. 

kazan ,&azan:Büyük ve derin su kabı; yemek saklama kabı, kazan. 

kı§/a:Askeri birlik yerle§im yeri, askerlerin toplu olarak banndığı yer. 

ka/ian:Uzun ve süslü, üste giyilenbir giysi, kaftan. 

kalhak/kelhek:Kalpak, deri.veya kuma§tan yapılm ı§ koni biçimli ba§lık. 

kavarma(Tr. kavurma): Soğan ve kuzu etiyle hazırlanan yahni, yemek. 

kuzi:Kuzu, küçükba§ hayvan. 

kar/karat(Fai. kar): Kazanç, kar. 

kebah(F ar. kebab): Kebap, ızgara veya fınnlanmı§ et yemeği'. 

kazuze(Fr. gazeuse): Soda, karbonatlı su. 

kehbut:(Fr. capote, AJm. kaputt): Palto, ceket. 

kırbac:Kırbaç, kamçı. 

kerfk:(Tr. kerik "sert yer, toprak"): tn§aat ve tarlada kullanılan bir alet. 

ku§k: (Far. ku§k): Kö§k, bahçeli büyük konak, _kasr. 

kerhane(Far. kar+ Far. hanc}:Genelev. 

kumruk:Gümrük, gümrük vergisi. 

kemsarf: Eskilerden kalan e§yalar, hatırat. 

kıiıak:Künefe, bir tatlı türü. 



kenebe:(Fr. canepe): Koltuk, kanepe. 

keneke: İçinde kahve yapılan tava veya tence.ı:e. 

kuıik(Tr. kürek}: Kepçe(motorlu) veya vinç. 
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maza(Far. ~eze): Alkollü içeceklerle birlikte yenen her türlü yiyecek. 

masure: Boru, su, petrol veya gaz için kullanılan boru. 

mestaba/mastaba: Hükümdarların oturduğu süslü koltuk. 

me§var: Kısa ve yorucu yolculuk. 

mendii:Mendi!, kuma§ veya kağıt peçete. 

meys. Askerlerin barındığı yer, kı§la. 

muristı1en: Akıl hastanesi. 

nabat§f/nevhetci(AI. nevbet + Tr. - CI eki): Nöbet bekleyen, görev ba§ında 
olan. 

Nezake: Refah içinde geçen rahat ya§antı, müreffeh olma. 

nı§ader(Far. ni§ader): Amonyak, kimye~l madde. 

nemliyye: Yemek saklanan dolap. 

nf§an(Far. ni§an): Düğün hediyesi. 

hem§en\.Far. hem§ehri): Dikkatsiz; giyim ve gelenekler bakımından modern 
kimse. 

hevare: Askeri gözcü. 

yazd:Yazıcı, katip; yazar. 

yafta(Far. yafte): Afi§, tabela. 

yake/yae:Yaka, ti§ört veya elbisenin boyun kısmı. 

yahni(Far. yahnl): Domate§ ve soğanın kavrulmasıyla hazırlanan bü yemek, 
yahni. 

yemehane(Tr. yemek+ Far. hane): Yemekhane, lokanta. 

yuğurd/yuğurt:Yoğurt 

yuk..Y ok, mevcut değil. 

Bildirimizde Arapçanın bazı lehçelerinden tespit edilen bazı Türkçe kelime­
lerle, HaslbŞehade'ninhazırlamı§ olduğu Türkçe kelirı_ıe listesine yer verilmi§tir. 
Çalı§manın konuyla ilgili ara§tırmalara bir katkısı olacağı dü§üncesindeyiz. Çalı§­
mamız sonucunda Arapçadaki Türkçe alıntı kelime listesinde verilen sözcüklerin 
bir kısmının, Türkçe vasıtasıyla Arapçaya geçmi§ ba§ka dillerden alınmı§ sözcükler 
olduğu, bunların Türkçe vasıtasıyla Arapçaya girdiği için Türkçe alıntı kabul edil­
diği, yine kökeni hangi dilden olursa olsun, b_azı kelimelerin - 11, -Ilk, -siz, -CI, -
CA, -Gl, -ml§, -mA ve -mAk gibi Türkçe isim yapı m eklerini aldıkları için Türk­
çe kabul edildiği, çok az bir kısmının ise (örneğin ihtı"yar kelimesi) aslen Arapça 
olduğu halde, anlamı Türkçedeli deği§tirilmi§ §ekliyletekrar Arapçaya verildiğiiçin 
Türkçe kabul edildiği tespit edilmi§tir. 
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Kısaltınalar 

Alın. : Almanca 

Ar. :Arapça 

Far. :Farsça 

Fr. : Fransızca 

İt. : İtalyanca 

İng. : İngilizce 

Tr.: Türkçe 

Yun. :Yunanca 
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